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Facultad de Humanidades
Grado en Estudios Francófonos Aplicados

ADENDA A LA GUÍA DOCENTE DE LA ASIGNATURA:

Traducción francesa I

(2019 - 2020)
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1. Datos descriptivos de la asignatura

Asignatura: Traducción francesa I Código: 259253102

- Titulación: Grado en Estudios Francófonos Aplicados

- Curso: 3

- Duración: Primer cuatrimestre

3. Profesorado que imparte la asignatura

Profesor/a Coordinador/a: CLARA CURELL AGUILÁ

- Grupo: 1, PA101

General

- Nombre: CLARA

- Apellido: CURELL AGUILÁ

- Departamento: Filología Clásica, Francesa, Árabe y Románica

- Área de conocimiento: Filología Francesa

Contacto

- Teléfono 1: 922 317 700

- Teléfono 2:

- Correo electrónico: ccurell@ull.es

- Correo alternativo:

- Web: http://www.campusvirtual.ull.es

Tutorías primer cuatrimestre:

Desde Hasta Día Hora inicial Hora final Tipo de tutoría Medio o canal

Observaciones:

Tutorías segundo cuatrimestre:

Desde Hasta Día Hora inicial Hora final Tipo de tutoría Medio o canal

Todo el

cuatrimestre
Lunes 10:00 13:00 No presencial

Correo electrónico,

chat y videoconferencia

Todo el

cuatrimestre
Miércoles 10:00 13:00 No presencial

Correo electrónico,

chat y videoconferencia

Observaciones:

7. Metodología no presencial

Actividades formativas no presenciales

http://www.ull.es/apps/guias/guias/view_teacher_niu/623/ccurell/
http://www.campusvirtual.ull.es
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Actividades formativas Equivalencia GD

Comentarios

9. Sistema de evaluación y calificación no presencial

Estrategia Evaluativa

Tipo de prueba Ponderación

Traducción de textos y comentarios lingüísticos y traductológicos 100,00 %

Comentarios

EVALUACIÓN CONTINUA. Los estudiantes que tengan superadas las actividades de la evaluación continua deberán

realizar un examen final en las fechas de las convocatorias oficiales, que consistirá en:

1) Una prueba escrita que incluirá un ejercicio de traducción directa y un comentario lingüístico-traductológico.

2). Una prueba oral sobre problemas contrastivos que presenten los textos objeto de examen y sobre las opciones de

traducción aplicadas. 

La calificación final de la asignatura será el resultado de la suma de las calificaciones obtenidas en las actividades de la

evaluación continua (40%) y en el examen final (60%), siendo obligatorio haber superado (con una nota igual o superior

a 5/10) cada una de las partes de las que consta el examen para poder sumarle la puntuación obtenida en las actividades

de la evaluación continua. Si el alumno no se presenta al examen final será calificado como "No presentado". 

EVALUACIÓN ALTERNATIVA.  El alumnado que no haya participado en la evaluación continua o no la haya superado

deberá realizar un examen final en las fechas de las convocatorias oficiales, que consistirá en:

1) Una prueba escrita que incluirá, al menos, un ejercicio de traducción directa y un comentario lingüístico-traductológico,

además de una serie de preguntas referentes a todo el contenido teórico-práctico de la asignatura.

2) Una prueba oral sobre problemas contrastivos que presenten los textos objeto de examen y sobre las opciones de

traducción aplicadas. 

Para superar la evaluación alternativa se tendrá que obtener un mínimo de 5 puntos sobre 10 en cada una de las partes

de las que consta el  examen.


